
– a demokrácia és a jogállamiság megvalósítása érdekében hajtsanak végre politikai és intézményi refor-
mokat, kezdve a többpártrendszer és a mindenféle vélemény szabad kifejezése engedélyezésével;

– alkalmazzák a jogrendszer-fejlesztési stratégiát az ENSZ Emberjogi Bizottságának ajánlásaival és a Pol-
gári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmányának rendelkezéseivel összhangban;

– vessenek véget a Vietnami Egyesült Buddhista Egyház tagjait érő elnyomás minden formájának, és
ismerjék el hivatalosan annak létezését, valamint más, el nem ismert egyház létezését az országban;

– helyezzék szabadlábra az összes vietnami politikai foglyot és lelkiismereti okokból bebörtönzött polgárt,
akiket szólásszabadságuk, a sajtószabadság vagy vallásuk jogos és békés gyakorlása miatt vettek őri-
zetbe, különösen Thich Huyen Quangot és Thich Quang Dot, akiket az ENSZ önkényes fogva tartás
áldozataiként tart számon (1);

– biztosítsák a vietnami alkotmányban, valamint a Polgári és Politikai Jogok Nemzetközi Egyezségokmá-
nyában foglalt alapvető jogok tiszteletét, különösen a valóban szabad sajtó megvalósulását;

– a Kambodzsa–Vietnam–UNHCR-megegyezés alapján szavatolják a Vietnamból elmenekült hegyilakók
biztonságos hazatelepítését, és engedélyezzék a UNHCR-nak és más nemzetközi nem kormányzati szer-
vezeteknek a hazatelepülők helyzetének felügyeletét;

ÁLTALÁNOS

8. támogatja az újságírás fejlesztését, a laoszi nemzetgyűlés kapacitásépítő programjait valamint a viet-
nami intézményfejlesztéssel, adminisztratív reformmal, kormányzással és emberi jogokkal foglalkozó mun-
kacsoport munkáját támogató, a Bizottság által finanszírozandó projekteket;

9. felszólítja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy teljes körűen vonják be az Európai Parlamentet az intéz-
ményfejlesztéssel, adminisztratív reformmal, kormányzással és emberi jogokkal foglalkozó EU–Vietnam és
EU–Laosz munkacsoportok munkájába;

10. felszólítja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy készítsen részletes felmérést a Kambodzsában, Laoszban
és Vietnamban a társulási és együttműködési megállapodások aláírása óta végrehajtott politikai változtatá-
sokról, figyelembe véve ezen egyezmények 1. cikkét, amely hangsúlyozza, hogy a demokratikus elvek és az
alapvető jogok tisztelete a megállapodás lényegi részét képezi, majd jelentsen erről a Parlamentnek;

*
* *

11. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, az ENSZ főtitkárá-
nak és Laosz, Vietnam és Kambodzsa parlamentjének és kormányának.

(1) 18/2005-ös vélemény, önkényes fogva tartással foglalkozó munkacsoport, 2005. május 26.

P6_TA(2005)0463

Az olimpiai fegyverszünet

Az Európai Parlament állásfoglalása a 2006-os torinói téli olimpiai játékok idejére szóló olimpiai
fegyverszünetről

Az Európai Parlament,

– tekintettel az olimpiai fegyverszünetről szóló, 2004. április 1-jei állásfoglalására (1),

– tekintettel az ENSZ 2003-ban egyhangúlag elfogadott, „Békés és jobb világ építése a sport és az olimpiai
eszmények segítségével” című határozatára,

(1) HL C 103. E, 2004.4.29., 816. o.
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– tekintettel az olimpiai fegyverszünet betartására vonatkozó kérésnek a Milleniumi Nyilatkozatba történő
beiktatására,

– tekintettel a 2005. júliusban a Nemzetközi Olimpiai Bizottság (IOC), a torinói játékok szervezéséért
felelős bizottság és az olasz hatóságok által kiadott közös nyilatkozatra, amely az olimpiai fegyverszü-
netre, a játékok biztonságára és egy olyan eseményekben gazdag programra vállalt kötelezettséget, amely
lehetővé teszi, hogy az emberek világszerte megemlékezzenek az olimpiai fegyverszünetről és annak
értékeiről, illetve, hogy támogassák azt,

– tekintettel eljárási szabályzata 108. cikkének (5) bekezdésére,

A. mivel a XX. téli olimpiára és paralimpiára Európában, Torinóban kerül sor 2006. február 10–26. között;

B. mivel az olimpiai fegyverszünet (ekecheiria) ötlete az ókori hellén hagyományokban gyökerezik: e hagyo-
mánynak megfelelően az olimpiai játékok idején minden ellenségeskedés szünetel;

C. mivel korunkban az olimpiai fegyverszünet az emberiség azon akaratát fejezi ki, hogy a tisztességes
versenyzés, a humanizmus, a testvériség és a tolerancia elveire alapozott világot építsen, összekötve
ezáltal az ősi hagyományt a modern világ olyan nagy kihívásaival, mint a globális béke megőrzése, a
különböző kultúrák közötti párbeszéd, és a népek közötti megértés és együttműködés;

D. mivel az olimpiai fegyverszünetet a békegalamb jelképezi, háttérben a hagyományos olimpiai lánggal; a
galamb az olimpiai mozgalom egyik eszményét jelképezi – miszerint a sportot békés és jobb világ
építésére kell felhasználni –, a láng pedig azt a melegséget szimbolizálja, amelyet az olimpia hoz el a
világon élő valamennyi ember számára;

E. mivel az olimpiai játékok, a téli olimpia és a paralimpia, melyeknek úttörői a fiatalok, biztosítják az
atlétikai eszme örökkévalóságát, tükrözik a kultúránkat és civilizációnkat alkotó örökség szellemét, és
mivel a fegyverszünet az egyik módja annak, hogy tiszteletben tartsuk a népek békés együttélése gon-
dolatát,

1. üdvözli az ENSZ munkacsoport a sport a fejlődésért és békéért témakörében végzett tevékenységét,
amely az egész világon kifejtett konkrét munkájával tükrözi az olimpiai fegyverszünet eszményeit;

2. üdvözli azokat a kezdeményezéseket, amiket az ENSZ tett a háborús régiókban a fegyvernyugvás
érdekében, és arra buzdítja az érintett feleket, hogy az olimpiai játékok teljes időtartama alatt tartsák be a
fegyverszünetet;

3. sürgeti a Bizottságot, hogy a fejlesztési és békefenntartó munkájában, illetve az Milleniumi Fejlesztési
Célok elérésében helyezzen nagyobb hangsúlyt a sportban rejlő lehetőségekre;

4. üdvözli a Nemzetközi Olimpiai Fegyverszünet Alapítvány munkáját, és úgy véli, hogy az Európai
Uniónak e munkában aktívan részt kell vennie;

5. felkéri a Tanácsot, hogy szólítsa fel valamennyi tagállamot, társult, tagjelölt és szomszédos országot,
valamint a torinói téli olimpiai és paralimpliai játékokon résztvevő országokat arra, hogy az olimpia alatt,
illetve azt követően tartsák tiszteletben az olimpiai fegyverszünetet;

6. sürgeti a Tanácsot és a Bizottságot, hogy támogassa a NOB azon erőfeszítéseit, amelyek célja a béke és
a megegyezés sporton keresztül történő elősegítése;

7. emlékezteti a Tanácsot azon kötelezettségvállalására, hogy ezt a kérdést kétévente megvizsgálja, és újra
megerősíti az olimpiai fegyverszünet támogatását a 2006-os torinói játékok idejére;

8. felhívja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy egy külön eseménynek esetleg az Európai Parlamentben
történő megrendezésével támogassák a torinói téli olimpiai játékok idejére meghirdetett fegyverszünetet;

9. vállalja, hogy minden tőle telhetőt megtesz az olimpiai fegyverszünet betartásának és a béke uralmá-
nak biztosítása érdekében;
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10. felhívja a Tanácsot és a Bizottságot, hogy küldjön küldöttséget Torinóba a 2006. évi téli olimpiai
játékok megnyitójára és a záró ünnepségre;

11. felhívja a Tanácsot és a Bizottságot, bíztassák a NOB-ot és a torinói játékok szervezőbizottságát,
egyezzenek bele, hogy az Európai Unió zászlóját nyíltan kitűzhessék a szervező város által a játékok kapcsán
kihelyezett információs felületeken, valamint a versenyszámoknak helyet adó sportlétesítmények területén;

12. úgy véli, hogy az olimpiai fegyverszünet több, mint felhívás a konfliktusok rövid időre történő
beszüntetésére, és e tekintetben üdvözli a torinói, jeruzsálemi és szarajevói felekezetközi és oktatási kezde-
ményezéseket;

13. utasítja elnökét, hogy továbbítsa ezt az állásfoglalást a Tanácsnak, a Bizottságnak, a tagállamok és a
torinói téli olimpiai és paralimpiai játékokon részt vevő országok kormányainak, az Egyesült Nemzetek
Szervezete főtitkárának, valamint a Nemzetközi Olimpiai Bizottság elnökének.

P6_TA(2005)0464

Fejlődés és sport

Az Európai Parlament állásfoglalása a fejlődésről és a sportról

Az Európai Parlament,

– tekintettel az ENSZ Közgyűlése által 2003. november 17-án elfogadott 58/5. számú határozatra, amely-
nek címe „A sport, mint az oktatás, az egészség, a fejlődés és a béke előmozdításának eszköze”,

– tekintettel a gyermekek jogairól szóló, 1989. évi ENSZ egyezményre,

– tekintettel a sportról és fejlődésről tartott nemzetközi konferencia által kiadott 2003. február 18-i
magglingeni nyilatkozatra,

– tekintettel a 2003. november 13–14-án Amszterdamban tartott „Következő Lépés” (Next Step) elneve-
zésű konferenciáról szóló jelentésre,

– tekintettel eljárási szabályzata 108. cikkének (5) bekezdésére,

A. mivel 2005-öt az ENSZ a sport és a testnevelés nemzetközi évévé nyilvánította;

B. mivel a nemzetközi év egyik célja a megfelelő feltételek megteremtése további sportra alapuló fejlesztési
programok és tervek végrehajtásához;

C. mivel a testneveléssel és sporttal kapcsolatos tervek hozzájárulhatnak a millenniumi fejlesztési célok
eléréséhez, különösen az egészségügy, az oktatás, a társadalmi mozgósítás, a nemek közötti egyenlőség,
a környezetvédelem és a népek közötti béke kérdéseivel kapcsolatban;

D. mivel a sport pozitív szerepet játszhat a társadalmi beilleszkedés és kohézió, a kultúrák közötti párbe-
széd, a környezeti tudatosság, valamint a gyermekek – például a gyermekkatonák – konfliktust követő
időszakokban történő újabb beilleszkedése tekintetében;

E. mivel a fejlesztéshez kötődő sportprogramok alacsony költségekkel érnek el jelentős hatást;

F. mivel a gyermekek jogairól szóló egyezmény szerint a gyermekeknek joguk van a játékra;
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